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Annotation:  This paper deals with idioms in a broad sense. In other words, proverbs and sayings also fall into the category of 

phrases under consideration. In the future, the work will use the concept of "idiomatic expressions".  Idiom (phraseological 

unit) is an important expressive means of language. An idiom is a stable expression with a meaning in its own right. For the 

most part, idioms are created by the people, and therefore are closely related to the interests and daily activities of ordinary 

people.   

Keywords: Idiom (phraseological unit), colloquial speech, national specificity, culture, the language, phraseological units. 

 

I. INTRODUCTION 

Due to the fact that idiomatic expressions very clearly reflect the national character of the people, familiarization with them will 

benefit everyone who learns the language. The fact that exposure to a foreign culture greatly contributes to language learning is 

undeniable. In addition, knowledge of the meanings of idioms and the ability to use them correctly is practically necessary in 

colloquial speech. Indeed, it is in colloquial speech that they are mostly used. 

Idiomatic expressions reflect ideas related to work, life and culture of people. They fully reveal the national specificity of the 

language, its originality. Thus, the main purpose of idioms is to give speech a special expressiveness, unique originality, accuracy 

and imagery. 

The regional value of idiomatic expressions lies in the undeniable reliability of their content. Analyzing them, you can trace the 

history of the country, partially get acquainted with its customs and traditions, and get an idea ofthe mentality of the people speaking 

the language. Therefore, the work focuses on idiomatic expressions of regional value.   

By comparative analysis of the idiomatic expressions of the English, Russian and Uzbek languages, we can identify the similarities 

and differences in the mentality of the peoples under consideration.   

 

While carrying out the research the following objectives have been traced: 

1) Definition of criteria for the analysis of idiomatic expressions in English, Russian and Uzbek languages;   

2) Identification and analysis of factors that most strongly affect the nature of idiomatic expressions. To solve the set tasks in this 

work, we used:  

3) Descriptive method as source;  

4) Collecting material, systematizing material (creating a card index of idioms, broken down into topics and subtopics); 

5) Comparative-comparative method - comparison of idiomatic expressions of English, Russian and Uzbek languages; 

6) Determination of  the criteria for the analysis of idiomatic expressions by means of  external and internal factors. 

 

The set goals and objectives determine the research methodology. The work mainly uses the methods of comparative, component, 

contextual and statistical analysis based on the onomasiological approach. The onomasiological approach, which is the leading one 

in this study, is determined by the study of the principles and patterns of "designation" of objects / persons (also actions, states) and 

the expression of concepts by lexical and lexical-phraseological means of the language. The comparative method was chosen 

because this work is of a comparative-topological nature. The main position of this method is to compare two or more languages in 

order to establish certain properties and general patterns, as well as to identify distinctive and similar features of linguistic facts, 

which is very important in typological research. The method of component analysis is a study of the content side of significant units 

of a language, the purpose of which is to decompose the meaning into minimal semantic components.  
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In addition, we rely on the method of contextual analysis, since the study of phraseological units of a person's qualitative 

characteristics is carried out depending on their use in a certain context. The statistical method is used in linguistics to analyze units 

of any level.  

And this work provides quantitative indicators of all phraseological units of the qualitative characteristics of a person in the 

compared languages, their percentages, the frequency of the use of individual phraseological units in speech, and so on. 

It is known that the richness of the expressive means of a language is an indicator of the level of its development and the degree of 

its perfection. As noted by A.M. Babkin [1], the phraseological fund of the language of the people is a living and inexhaustible 

source that gives the language the brightness of the features of the national character and ensures its enrichment with new expressive 

means and possibilities. 

In linguistics, there are various definitions of the concept of "phraseological unit" or "phraseological unit". According to 

N.I.Shansky [2], phraseological turnover is "a unit of two or more stressed components of a word character, reproduced in finished 

form, constant in meaning, composition and structure, that is, structure" [2]. A.V.  

Kunin [3], however, defines a phraseological unit as "a stable combination of lexemes with a fully or partially rethought meaning" 

[3]. I.I. Chernysheva notes that "phraseological units are stable reproducible separately formed combinations of words of various 

structural types with a single combination of components, the meaning of which arises as a result of the semantic transformation of 

the component composition" [6, 29]. And according to Barbara Votyak, phraseological units are relatively stable compounds of 

words or groups of words, the common internal meaning of which arises as a result of the transformation of the meaning of 

individual constituents.  

Thus, phraseological units are stable reproducible separately formed combinations of words of various structural types with a single 

combination of components, the meaning of which are partially or completely rethought and arise as a result of the semantic 

transformation of the component composition. This is the definition of a phraseological unit, which is accepted in our research as a 

working one. 

Phraseological units can arise on the basis of a figurative perception of reality, which reflects the everyday empirical, cultural and 

historical experience of a certain linguistic community. Phraseological units can be fragments of fairy-tale, mythological, religious 

and literary texts and, regardless of the context, have expressiveness. 

Expressiveness is understood as the presence of an expressive influencing force of a phraseological unit that makes speech brighter, 

more effective.  

Expression is the ability of a phraseological unit to express concepts clearly, visually, to convey the highest degree of a feature, 

creating a special perception as a kind of component of the semantic structure of a phraseological unit. In our case, expressiveness is 

understood as the ability of a phraseological unit to express relations, an assessment of the designated phenomena and, more 

broadly, the ability to express the characteristic that distinguishes these phenomena.  

In the words of A.M. Babkin, phraseological units expressively and emotionally color our speech, characterize and reveal the 

speaker's attitude to the object of speech [1]. 

One of the important problems in the study of phraseological units is the implementation of their translation. On the one hand, in 

order to be fluent in the Russian language, it is necessary to understand Russian phraseological units, on the other hand, knowledge 

and understanding of phraseological units is a kind of criterion for the degree of proficiency in the Russian language. 

Often, the images of two phraseological units - the source language and the target language - may have nothing in common with 

each other as images, but the general meaning may remain the same. So, in the turnover stay with a nose, a native speaker of 

Russian does not notice any "nose".  

This phraseological unit in the meaning of “to remain without what one counted on” has in the Uzbek language an analogue of ikki 

qo’lini burniga tiqib qolmoq, that is, to remain with two hands thrust into the nose. “Where Makar did not drive calves” in the 

meaning of "somewhere very far, on the edge of the earth" in the Uzbek language corresponds to the equivalent - bir tupkaning 

tagida, which literally translates "under some tree". Before she has time to blink an eye - Ana-mana deguncha, kampir shaftolini 

danagidan ayirib eguncha - "The old woman will not have time to chew a peach or until the old woman separates the peach from 

the stone and eats it". A non-phraseological translation conveys a particular phraseological expression using the lexical means of the 

target language. As a result of carried out research work on the idiomatic expressions we can divide them into the following 

classifications [7]: 
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Themes  Idioms  Translation Examples  

 

Thinking and 

learning 

go to your head 

 

 

 

 

have your wits about 

you 

-Agar siz muvaffaqiyatga 

erishsangiz, bu sizni 

o'zingizni aslingizdan ko'ra 

yaxshiroq yoki muhimroq 

deb o'ylashingizga majbur 

qiladi.   

 

 -tez fikrlash va oqilona 

qarorlar qabul qila olish. 

O’zbek tilida zukko yoki 

ziyrak. 

I hope getting that scholarship doesn't 

go to Carol's head. 

 

You’ve got to have your wits 

about you when dealing with pushy 

salespeople. 

 

Change and 

technology 

 

a leopard can’t 

change its spots 

 

 

 

all mod cons 

-birovning xatti-harakati 

yoki xarakterini hech 

qachon o'zgartirmasligini 

aytish uchun ishlatiladi. 

O’zbek tilida ushbu ma’noni 

quyidagi maqolifodalaydi; 

“Bukrini go’r tuzatar” 

 -uyingizdagi barcha 

zamonaviy qulayliklar, 

hayotni oson va qulay 

qiladigan mashina va 

jihozlar 

“Zamonaviy qulayliklar”. 

Jimmy says he’s changed, but a leopard 

can't change its spots, you know. 

 

I'd quite like to move to a place that 

has all mod cons. 

 

Time and work 

a stitch in time 

(saves nine) 

 

at the drop of a hat 

-muammoni keyinroq hal 

qilish qiyinroq bo'lgan 

vaqtga qoldirgandan ko'ra, 

hozir hal qilish yaxshiroq, 

deganda ishlatiladi. 

Temirni qizig’ida bos degan 

O’zbek maqolga 

to’g’rikeladi  

 

 -darhol yoki biror narsa 

qilishda shubhangiz 

yo'qligini ko'rsatadigan 

tarzda. O’zbek tilida: Hoziru 

nozir. 

If there's a problem with your car, it's 

better to get it looked at now. You 

know what they say: 'a stitch in time 

 

Let me know if you need help and I'll 

be there at the drop of a hat! 

 

Movement and 

transport 

as the crow flies 

 

follow your nose 

-to'g'ri chiziqda (masofani 

o'lchash uchun ishlatiladi) 

 

 -burilishsiz, to‘g‘ri oldinga 

boring;  Muayyan vaziyatda 

o'zingizni to'g'ri deb 

hisoblagan narsani qiling, 

garchi ishonchingiz komil 

bo'lmasa ham 

It’s about 200 miles as the crow flies. 

Once you go past the traffic lights, just 

follow your nose. 
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Communication and 

the media 

 

big mouth 

 

 

 come clean (about 

sth) 

- birovning qilmasligi kerak 

bo'lgan narsalarni 

gapirganda uni tanqid qilish 

uchun ishlatiladi; og’zida 

gap turmaydi 

 

 - sir tutgan narsa haqida 

haqiqatni aytish; sirni 

ochish 

Don’t tell Jamie anything you want to 

remain secret - he’s got a big mouth! 

 

You’d better come clean and 

tell Mum it was you who broke the 

flowerpot. 

Chance and nature an act of God 

 

 

 

come rain or shine 

- suv toshqini, chaqmoq 

yoki zilzila kabi tabiiy 

kuchlar tomonidan yuzaga 

keladigan va odamlar 

nazorat qila olmaydigan 

hodisa; Ollohning ishi 

 

 -yomon ob-havo yoki og'ir 

sharoitlarga qaramay, doimo 

biror narsa sodir bo'lishini 

yoki kimdir doimo nimadir 

qilishini aytish uchun 

ishlatiladi; tosh yog’sa han 

The insurance doesn't 

cover acts of God. 

 

I’m determined to finish building the 

house by the end of the month, come 

rain or shine. 

 

Quantity and money 

a drop in the ocean 

 

 

keep up with the 

Joneses 

-ko'p ta'sir qilmaydigan juda 

kichik miqdor; dengizdan 

tomchi 

 

 -qo'shnilaringiz kabi boy, 

muvaffaqiyatli va hokazo 

bo'lishga harakat qilish; 

hasad qilish 

The cost of a hotel for one night is a 

drop 

in the ocean for a big company like 

that. 

I don't need a new car, and I'm really 

not interested in keeping up with the 

Joneses. 

 

Materials and the 

built environment 

 

a home from home 

 

 

 

 

blot on the landscape 

- o'zingizni uyingizda 

bo'lgani kabi erkin his 

qiladigan joy; o’zingizning 

uyingizdagidek his qilish 

 

 -joyni kamroq jozibador 

qiladigan narsa, masalan, 

xunuk bino; atlas ko’ylakka 

yamoq 

Everyone knows me at this 

hotel so it’s a real home from home. 

 

Many people in the town think that the 

old factory is a blot on the landscape. 

 

Reactions and health 

cry over spilt milk 

 

 

 

fly off the handle 

- sodir bo'lgan va o'zgartirib 

bo'lmaydigan yomon 

narsadan xafa bo'lish uchun 

vaqtni behuda sarflash; 

bo’lgan ishga salovat 

 - to'satdan hech qanday 

sababsiz juda g'azablanish; 

jahli burni uchida 

I know your CD player's broken, but 

there's no point crying over spilt milk, 

is there? 

Whatever she says, don't fly off the 

handle. Stay calm! 
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Power and social 

issues 

bury your head in 

the sand 

 

gain/get/have/take 

the upper hand 

-muammo yoki noxush 

holatga e'tibor bermaslik va 

uning yo'qolishiga umid 

qilish; muammoga ko’z 

yummoq 

 - shaxs yoki vaziyat ustidan 

nazorat yoki ustunlikni 

qo'lga olish 

We shouldn’t just bury our heads in the 

sand and hope that this problem goes 

away. 

 

It looked like Ivor was going to win the 

game, but I soon got the upper hand. 

 

Quality and the arts 

a sight for sore eyes 

 

Achilles’ heel 

- ko'rganingizdan juda 

xursand bo'lgan kimdir yoki 

biror narsa 

 

 -muvaffaqiyatsizlikka olib 

kelishi yoki hujumga 

uchrashi mumkin bo'lgan 

kimdir yoki biror narsaning 

zaif xususiyati; zaif nuqtasi 

You're a sight for sore eyes! Thank 

goodness you're here! 

 

She’s an extremely talented politician, 

but her Achilles’ heel may be her 

inability to prioritise. 

 

Relationships and 

people 

be born with a silver 

spoon 

in your mouth 

 

get on like a house 

on fire 

-badavlat oiladan 

chiqqaningiz uchun 

afzalliklaringiz borligi; 

og’zi qiyshiqbo’lsa ham 

boyning bolasi so’zlasin 

 - juda tez yaxshi do'st 

bo'lish va bir-biri bilan 

gaplashish uchun ko'p 

suhbatlarga ega bo'lish; tez 

kirishibketmoq, kirishimli 

I've always had to work hard because I 

wasn’t born with a silver spoon in my 

mouth. 

 

George and Isabelle seem to be getting 

on like a house on fire, don’t they? 

 

Thus, the table shows various lexical and descriptive translation provided with examples. Usually, a lexical device is used in cases 

where there is no phraseological analogue that can be applied. With such a translation, the figurativeness of the meaning is lost, so 

this type of translation is rarely used. Often phraseological units that have synonyms-words in the original language lend themselves 

to such a translation, sometimes the semantic content can be conveyed by a variable phrase. So, it is interesting to compare the color 

in the Uzbek language with quince. After a debilitating illness, one usually speaks of a person who has suffered an illness: Behidek 

sarg'ayib, ipakdek ingichka tortib qolibdi - "he became yellow like a quince and thin like a silk thread"[8]. 

Descriptive translation is reduced to the translation of not the phraseological unit itself, but its interpretation. These can be various 

kinds of explanations, comparisons, descriptions, interpretations - all those means that convey the content of a phraseological unit in 

the most clear and accessible form. Otang kim - nosqovoq, onang kim - oshqovoq. Literal translation: "who is your father - 

pumpkin gourd, who is your mother - butternut pumpkin (that is, an ordinary, ordinary, uncouth person)"[8]. 

Calculation is preferred in cases where it is impossible to convey the phraseological unit in its entirety, but it is necessary and 

desirable to convey the figurative basis of the phraseological unit. So you can trace phraseological units that have retained their 

metaphor, do not have subtext, and some stable comparisons can also be traced. They also resort to tracing in those cases when the 

analogue differs from the original turnover in color or when the image is revived: Qo'li egri - unclean at hand. Like no hands - ikki 

qo'lsiz kabi [8]. 

II. CONCLUSION 

 So, phraseological units constitute a special category of language, their translation is also distinguished by its originality and 

requires a creative approach. In the Russian and Uzbek languages there are the same phraseological units that coincide not only 

semantically and figuratively, but also in the lexical and grammatical characteristics. The basis for the formation of imagery in this 

group of turns is the most typical phenomena of the surrounding reality, which represent a common worldview, linguistic imagery 

that coincides in many languages. 
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